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minical local carver of bangles, who had not performed vedic sacrifices (Akam.24:1-3).
2. Talir (Tender/shoots)
Kura trees put forth buds, as a sign to indicate the advent of the late dewy season, the tender shoots marking the advent of the long dewy
season       ( Nar.224:2,3 ).
Kolunar - Kanavar { Husband) Fishermen's wives would serve at dawn, heaps of white rice with fruit of the rattan-vine, to their husbands slumbering after drinking toddy obtained by selling pieces of varal fish (Akam. 196:2-7). When the youthful hetaera passed by the street wearing a leaf-skirt, lovely housewives safeguarded themselves by keeping their husbands away from her (Nar.320:3-10). A certain woman of the warrior-clan who had lost her husband in the battle of the day before, sent her only son the next day to the battlefield on hearing the sound of the war-drum (puram.279:3-n).When her husband's family became impoverished, the heroine, scorning to think even of the rich fare of her fathers' mansion, took her meals only once a day (Nar.iiO:io-i3). When a woman who had fallen into a deep pool in Parankunram, begged her husband to throw her a bamboo for support he threw instead a bowl of vermilion at her; but seeing her struggling in water, he plunged into the pool to help her and joyously embraced her (Pari.21:39-45).
Koluppu - Kolumai (Sleekness) Malavars who seized the sleek    cows would   kill and eat them, while the people   of   the   hamlet wailed at their loss placing their hands on  their heads   (Akam. 129:11,12).
Kolumm ~ Oruvakai min (A salt-water fish) Storks preying on salt-water fish, would fly off on hearing the sound of women chasing away the herons (Akam.290;3). The prosperous mansion had dishes made of salt-water fish (Nar.i59;7). The old and disabled heron bided its time for eating
the salt-water fish brought by the fisherman from the sea (Aink,i80:i-3).
Kol - 1. Taniyavakai (Horsegram, a -food-stuff) Whether it rained or not, from every tall peak of the mountain range, cataracts rolled down streaming through the fied ploughed for sowing horsegram (Puram.i05:4-6). In the well-guarded broad mansion, menials would grind a mixture of musk and other ingredients in the horizontal grinding-stone of the colour of horsegram (Netu.
49,50).
2. Kutaivel - Oruvakaimaratn (A kind of tree) Enemy kings who did not submit to Peruriceral Irumporat would suffer for want of rice food; they would be forced to live in land overgrown with the kiitalvel thorn - trees ploughed up for sowing only white millet (Pati.75:11,12).
Kolkalam - Pantam Jtunkalam (Vessel   for    keeping things)
The hero after he had been embraced by the heroine, said to his heart: "You can now rejoice like the vessel in the hands of the poor suppliant who sang the praise of Mantaram Poraiyau Katunko" (Akam, 142:4-7).
Kolkai - 1. Kotpatu (Principle policy/regard) Brahmins by-principle had a regard for righteousness and they were well-versed in the four vedas (Puram.93:7). Celvak Katunko Vaiiyatan, surrounded by his ministers with steadfast principles, performed sacrifices and fed the Gods (Pati.70:17,18). The twice-born (brahmins) in principle taught righteous conduct (Mum.180,182). The hero said to his charioteer: "Drive fast the chariot so that I may attain my beloved who is attached to me by love" (Akam 154:13-15). The maid asked the barn-owl not to hoot in its harsh voice disturbing the sleep of everyone as the heroine was anxiously awaiting the coming of her lover with abiding attachment for her (Nar. 83:4-9). Wealth will not accrue to those who stay at home disheartened instead of going abroad in  greens, growingwere to conceal the evil deeds done by him, in the belief that no one knew about them, his own conscience will prove to beh during the course of the day (Kaii.i50:i5,i6).
